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Variation mellan kort- och långstavighet i 
finlandssvenskt talspråk

Av Sarah Wikner, Saara Haapamäki och Viveca Rabb

Abstract
The feature kortstavighet, i.e. a short vowel followed by a short consonant (VC) in two-syllable 
words, is one of the most salient patterns distinguishing Swedish spoken in Finland from Swed-
ish spoken in Sweden. The VC feature is a common phenomenon both in the spoken standard 
language and the dialects in Finland Swedish. There is, however, still a lack of studies exploring 
VC in spontaneous speech by speakers from different regions. Based on sociolinguistic vari-
ation research, the study aims to investigate the VVC/VCC and VC variations in two-syllable 
words. The data consists of recordings from a total of 80 speakers across five different cities 
(Turku, Helsinki, Vaasa, Porvoo and Tammisaari). The speakers are of different genders and 
ages and have different social backgrounds in terms of level of education and occupational 
status. The results show large individual differences. The variation partly correlates with educa-
tion level and occupational status as well as with regional background, while gender and age do 
not seem to be as significant. Regardless of their regional background, those with higher levels 
of education and higher occupational status use the variants in a similar way, i.e. more long 
vowel variants and fewer short vowel variants. This applies both to the frequency of different 
variants and to the type of words occurring in different variants. Those with lower levels of 
education and lower occupational status use more short vowel variants and fewer long vowel 
variants. However, there are some regional differences among these speakers in terms of the 
type of words occurring in different variants.

Keywords : Finland Swedish, indexicality, quantity, sociolinguistics, variation.
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1. Inledning
I den nutida talade svenskan gäller följande kvantitetsregler i betonade stavel-
ser: lång vokal måste följas av kort konsonant eller stå finalt i ett ord, och kort 
vokal måste följas av lång konsonant eller av två olika konsonanter. Stavelse
längden är alltså komplementär, och varje betonad stavelse måste innehålla ett 
långt ljud. I fornsvenskan antas det dock ha funnits även två andra längdtyper, 
d.v. s. lång vokal + lång konsonant och kort vokal + kort konsonant, och dessa 
är bevarade i de svenska dialekterna i Finland och i viss mån även i den fin-
landssvenska standardvarieteten. Finlandssvenskan har alltså samtliga följande 
kvantitetstyper: VK, VVK, VKK och VVKK, medan sverigesvenskan endast har 
VVK och VKK. (Se t.ex. Elert 1964 s. 34, Reuter 1980 s. 222 f., Bruce 2010 
s. 113, Helgason et al. 2010 s. 47.) Kombinationen av kort vokal och kort 
konsonant kallas kortstavighet. I den talade svenskan i Finland förekommer 
kortstavighet dels i dialektala ord som saknar en långstavig motsvarighet 
(t. ex. tråmas ’trängas’), dels i standardspråkliga ord som har en långstavig 
och en kortstavig variant (t. ex. speela och spela).1 Det är variationen mellan 
den kortstaviga (VK) och den långstaviga varianten (VVK, ibland även VKK) 
som står i fokus för föreliggande artikel.

Svenska är vid sidan av finska ett officiellt språk i Finland och talas som 
modersmål av knappt 290 000 personer eller ungefär 5,2 procent av befolk-
ningen (Saarela 2021). Den varietet av svenska som talas i Finland kallas 
alltså finlandssvenska, och den inkluderar både en standardvarietet och en rad 
olika dialekter som traditionellt brukar delas in i fyra huvudgrupper, nämligen 
österbottniska, åländska, åboländska och nyländska dialekter (Ivars 2015). I 
skrift följer finlandssvenskan den sverigesvenska normen, men när det gäller 
det talade språket finns det flera uttalsdrag som skiljer finlandssvenskan från 
sverigesvenskan (t.ex. Reuter 2014). Av dem är kortstavigheten ett av de mest 
framträdande dragen, och följaktligen har den under en lång tid tilldragit sig 
forskarnas intresse.

De tidigaste beskrivningarna av kortstavigheten står Hugo Pipping (1893) 
och Hugo Bergroth (1922) för. Pipping (1893) ger en fonetisk beskrivning av 
kortstavigheten och påpekar att i de fall man kan uttala ett ord kortstavigt i 
den bildade finlandssvenskan, måste den korta stavelsen följas av en tonande 
konsonant (t.ex. över, mina). Om den däremot följs av en tonlös konsonant, 
resulterar kortstavigheten snarare i en dialektal och/eller vulgär form, såvida 
det inte är fråga om ett lånord. (Pipping 1893 s. 133 f.) Bergroth (1922) 
kompletterar denna beskrivning med en diskussion kring kortstavighetens 
spridning och stilvärde. Han noterar bl.a. att kortstavigheten är ett vardagligt 
drag som framför allt präglar de svenska dialekterna i Finland men i min-
dre utsträckning även ett mer standardnära talspråk, att kortstavigheten i det 
icke-dialektala talspråket endast berör ett fåtal ord som dock är högfrekventa 

1 � Vi återger uttal av exempelord med standardortografi. Dubbelvokal eller -konsonant innebär 
långt ljud.
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i språket och att den uppvisar stilistisk variation och är frånvarande t.ex. i 
föredragsstil och i scenspråk.

Kortstavigheten har också varit föremål för språkvårdsdiskussioner. Berg
roth (1924 s. 59) beskriver kortstavigt uttal som ett av »de fulaste och vul-
gäraste dragen i vårt språk». Sedermera har språkvårdarnas inställning blivit 
något mer tolerant så att kortstavigheten t.ex. enligt Mikael Reuter (1993) 
kan accepteras »i spontant talspråk – också i radio». Reuter godkänner dock 
endast kortstavigt uttal av vissa ord, och t.ex. göra är enligt honom på gränsen 
till acceptabelt när det uttalas kortstavigt och fara definitivt över gränsen.

Redan Pipping (1883) och Bergroth (1922) påpekade att kortstavigheten är 
socialt laddad såtillvida att den inte hör hemma i vårdat och bildat talspråk. 
Detta har föranlett vissa forskare att studera hur kortstavigheten fördelar sig i 
olika socialgrupper. Reuter (1980) rapporterar en sådan studie som fokuserar 
på 20 helsingforsiska manliga talare som har olika social bakgrund. Resultaten 
visar att kortstavigheten är vanlig hos alla socialgrupper och att skillnaderna 
dem emellan är små men att den lägsta socialgruppen har fler förekomster av 
kortstavighet både när det gäller antal kortstaviga varianter totalt och antal 
olika ord i kortstavig variant.

Jenny Stenberg-Sirén (2015, 2018) har undersökt kortstavigt uttal i nyhets-
uppläsningar under perioden 1970–2009. Hon fokuserar på 21 ord och har 
valt dem utgående från vilka ord som enligt Bergroth och Reuter förekommer 
kortstavigt i icke-dialektal finlandssvenska men som enligt språkvården borde 
uttalas långstavigt i radiospråk. Dessa ord är bara, blivit, både, däremot, göra, 
hela, medan, morgon, någon, något, redan, sedan, sina, sådan(t/a), tagit(s), 
vara, varit, våra, före, genom och över (de tre sistnämnda även i sammansätt-
ningar). Stenberg-Siréns studie visar att kortstavigt uttal har ökat en aning under 
den undersökta perioden, vilket hon tolkar som ett tecken på att det kortstaviga 
uttalet har blivit mer neutralt och accepterat i takt med att det finlandssvenska 
standardtalspråket blivit mindre förankrat i huvudstadsregionens överklassuttal.

Sarah Wikner (2018) har undersökt variationen mellan kortstavigt och 
långstavigt uttal i samma ord som Stenberg-Sirén i ett material som består av 
helsingforsiska vardagliga samtal mellan talare som mestadels representerar 
högre socialgrupper. Hennes studie visar att kortstavigheten är ett vanligt 
fenomen, medan långstaviga varianter är rätt ovanliga och förekommer nästan 
uteslutande hos sådana informanter som är äldre än 60 år.

På grundval av tidigare forskning kan man alltså anta att variationen mellan 
kortstavigt och långstavigt uttal i viss mån kan hänga samman med situationens 
formalitetsgrad och med talarens sociala bakgrund och ålder samt att kort-
stavigheten med tiden blivit vanligare på bekostnad av långstaviga varianter, 
åtminstone gällande vissa ord. Det saknas emellertid studier som systematiskt 
granskar vilket samband växlingen mellan kort- och långstavighet i spontant 
tal har med olika icke-språkliga bakgrundsvariabler. Vår avsikt är att fylla 
denna forskningslucka genom att studera variationen mellan kort- och lång
staviga varianter i ett inspelat samtals- och intervjumaterial med sammanlagt 
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80 informanter som har olika utbildningsnivå och yrkesstatus, är i olika åldrar 
och av olika kön samt kommer från fem olika städer i Svenskfinland: Åbo, 
Helsingfors, Vasa, Borgå och Ekenäs. Som framkommit ovan finns ett par 
studier av kortstavighet i Helsingfors (Reuter 1980, Wikner 2018), medan 
tidigare studier av kortstavighet i Åbo, Vasa, Borgå och Ekenäs saknas helt. 
Vi vill ta reda på om variationen mellan kort- och långstaviga varianter hos 
individerna i vår studie kan förklaras med hänsyn till deras bakgrund, och 
om den har en koppling till situationens formalitetsgrad.

2. Teoretiska utgångspunkter
Vår studie kan placeras inom sociolingvistisk variationsforskning, som 
ursprungligen introducerades av William Labov (1966, 1972). Med varia
tionsforskningen delar vi utgångspunkten att språklig variation kan knytas 
till utomspråkliga faktorer på olika nivåer. Samband mellan språklig variation 
och utomspråkliga faktorer kan grovt sett undersökas ur två perspektiv: dels 
kan man utgå från informanternas bakgrund och studera språklig variation på 
gruppnivå, vilket har varit vanligt inom traditionell variationsforskning, dels 
kan man utgå från språkbruket och studera språklig variation på individnivå. 
Det förstnämnda perspektivet innebär att man på förhand delar in informanterna 
i grupper på basis av utomspråkliga faktorer, medan det sistnämnda innebär 
att man utgår från individernas bruk av olika varianter och relaterar dem till 
olika bakgrundsvariabler. Vår primära utgångspunkt i den här studien är den 
individcentrerade. I likhet med flera forskare (t.ex. Cameron 1990, Mæhlum 
1992, Mendoza-Denton 2004, Coupland 2007) menar vi att det är problematiskt 
att på förhand dela in informanterna i grupper enligt bakgrundsvariablerna, 
eftersom det lätt leder till att man inte i tillräcklig mån beaktar den variation 
som finns inom grupperna och eftersom man inte på förhand kan veta vilka 
bakgrundsvariabler som är relevanta.

Till skillnad från de flesta dialektologiska och sociolingvistiska studier delar 
vi inte heller informanterna i grupper enligt en bestämd ort eller ett bestämt 
geografiskt område, utan ser den utomspråkliga variabeln hemort som likvärdig 
med de andra bakgrundsvariablerna. Vi försöker därmed frångå den fixering 
vid geografiska platser (och »autentiska» representanter för dessa platser) som 
enligt Mary Bucholtz (2003) och Barbara Johnstone (2004) karakteriserat 
dialektologin ända sedan dess början i det nationalromantiska idéklimatet 
på 1800-talet och som i stor utsträckning präglat även den sociolingvistiska 
forskningen. Eftersom både dialektologiska och sociolingvistiska studier i 
regel har tagit utgångspunkt i en enda ort eller ett enda område och studerat 
variationen där har den språkliga variationen alltså i första hand setts som 
geografisk och i andra hand som relaterad till olika sociala faktorer.

Det finns emellertid flera nyare teoretiska ansatser (t.ex. Agha 2003, 2007, 
Silverstein 2003, Johnstone 2004, 2010, Johnstone & Kiesling 2008, Eckert 
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2008, 2012) som framhåller att den språkliga variationen inte per automatik 
ska kopplas till geografiska platser men att den inte heller på ett enkelt sätt 
kan förklaras med hänvisning till andra sociala kategorier såsom ålder, kön 
eller utbildning. Snarare är det fråga om ett komplext nätverk av ideologiska 
kopplingar som konstituerar variationens sociala betydelsepotential. Indivi-
dernas sätt att använda olika språkliga resurser kan alltså förstås med hänsyn 
till många olika faktorer som samverkar med varandra. Trots att vi i denna 
artikel relaterar variationen av kort- och långstavighet till s.k. traditionella 
bakgrundsvariabler tänker vi oss alltså inte att de på ett enkelt eller endimen-
sionellt sätt kan förklara variationen.

Relationen mellan språkliga uttryck och den sociala information de kopplas 
ihop med kan även relateras till Labovs (1972 s. 179 f.) klassiska indelning av 
språkliga variabler i indikatorer, markörer och stereotyper samt till begreppet 
indexikalitet (t.ex. Silverstein 2003, Johnstone 2010). Indikatorerna, som kan 
avslöja talarens geografiska eller sociala hemvist, är sådana som talaren är 
omedveten om. De motsvarar Michael Silversteins (2003) första indexikali-
tetsgrad. Markörer är variabler som talaren är medveten om och som uppvisar 
stilistisk variation, medan stereotyper dessutom ger upphov till attityder. De 
motsvarar Silversteins andra och tredje indexikalitetsgrad. I ljuset av våra 
resultat relaterar vi variationen av kort- och långstavighet till Labovs (1972) 
indelning samt till Silversteins (2003) indexikalitetsnivåer.

3. Orter, informanter och material
Informanterna i denna studie kommer, som framgått, från Åbo, Helsingfors, 
Vasa, Borgå och Ekenäs. Dessa fem städer är regionalt spridda i Svenskfin-
land och gränsar inte till varandra. Av städerna ligger Borgå längst österut 
och Helsingfors näst längst österut vid sydkusten. Åbo ligger vid kusten i 
sydväst, och Ekenäs är beläget ungefär mittemellan Åbo och Helsingfors, vid 
sydkusten i Västnyland. Vasa ligger i mellersta Österbotten. Sett till antalet 
personer med svenska som modersmål är Helsingfors den största staden (med 
ungefär 37 000 svenskspråkiga av totalt 665 000 invånare, d.v.s. drygt 5 %). 
Därefter kommer Vasa (16 300 av 68 000 d.v.s. knappt 24 %), Borgå (14 500 av 
51 000, d.v.s. drygt 28 %), Ekenäs (11 900 av 15 000, d.v.s. knappt 80 %) och 
Åbo (10 800 av 198 000, d.v.s. drygt 5 %) (Svenska Finlands Folkting 2006, 
Kommunförbundet 2023). Ekenäs var en egen stad fram till år 2009, men hör 
numera till storkommunen Raseborg. Orsaken till att vi fokuserar på Ekenäs 
är att de orter som sedermera blev Raseborg enligt den traditionella dialektin-
delningen har olika dialekter, och de inspelningar vi studerar är uttryckligen 
från Ekenäs (se nedan).

Den svenska som talas i Åbo och Helsingfors ligger nära det finlandssvenska 
standardtalspråket. I Vasa, Borgå och Ekenäs finns det betydligt mer variation 
så att vissa individer talar standardnära, medan andra talar mer dialektalt.
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Vårt material består av intervjuer gjorda 2005–2007 inom ramen för Spara 
talet-projektet vid Svenska litteratursällskapet i Finland. Ur denna korpus har 
vi valt korta utdrag från de ovan nämnda städerna. Vi kallar detta material för 
S-materialet. Vi har valt tio informanter per ort, d.v.s. totalt 50 informanter. Vid 
valet av informanter har vi fäst uppmärksamhet vid deras utbildningsnivå, yrke, 
kön och ålder. Av informanterna är 21 kvinnor och 29 män. Åldern varierar 
mellan 21 och 82 år, men 24 av informanterna är yngre än 35 år och 26 äldre 
än 50 år. Vårt mål har varit att hälften av informanterna från varje ort skulle ha 
lägre utbildning och yrkesstatus och hälften högre. Detta har inte varit möjligt 
för Åbomaterialets del där endast tre informanter saknar studentexamen och har 
utbildning från yrkeskola eller institut/yrkeshögskola. Därutöver finns det två 
som har avlagt studentexamen och studerat men inte avlagt någon akademisk 
examen. Man kan givetvis inte påstå att de har särskilt låg utbildning, men 
en av dem har vi på grundval av personens yrke klassificerat som en talare 
med lägre utbildningsnivå och yrkesstatus. Från Ekenäs var det endast möj-
ligt att hitta två informanter med avslutad akademisk examen. De övriga tre 
som klassificeras som talare med högre utbildning och yrkesstatus har (med 
hänsyn till sin ålder) förhållandevis hög utbildning och också hög yrkessta-
tus. Uppgifterna om talarnas utbildning och yrke är tyvärr något bristfälliga 
i S-materialet. I de metadata vi har fått tillgång till anges i vissa fall annan 
utbildning och annat yrke än individerna anger i de inspelade intervjuerna. I 
sådana fall har vi utgått från det som informanterna säger i intervjuerna. Alla 
intervjuer innehåller dock inte diskussioner kring informantens utbildning och 
yrken, och då har vi fått lita på de uppgifter som finns i metadata. Det finns 
vidare ingen information om informanternas föräldrars utbildningsnivå och 
yrkesstatus, vilket förstås är beklagligt.

För att utreda om variationen mellan kort- och långstavighet har en koppling 
till situationens formalitetsgrad har vi från Åbo, Helsingfors och Vasa dess-
utom analyserat material som består av vardagliga samtal och som alltså har 
en lägre formalitetsnivå än Spara talet-inspelningarna. Dessa är hämtade från 
korpusen Urbana dialekter i Svenskfinland vid Åbo Akademi. Vi kallar detta 
material för U-materialet. Samtalen är inspelade under åren 2009–2017, och 
de är lediga, icke-arrangerade vardagssamtal där deltagarna känner varandra 
väl och där ingen utomstående är närvarande. Ur denna korpus har vi valt 
korta samtalsutdrag av tio informanter per ort, d.v.s. totalt 30 informanter. 
Informanterna från Vasa är även här valda så att hälften har lägre och hälften 
högre utbildningsnivå och yrkesstatus. Av informanterna från Helsingfors har 
sju akademisk utbildning och tre en yrkesinriktad utbildning. I Åbo har det inte 
varit möjligt att välja informanter som har lägre utbildningsnivå och yrkesstatus. 
Alla Åboinformanter i denna korpus har således akademisk utbildning, och 
många av dem har även föräldrar med akademisk utbildning. Av informanterna 
i denna korpus är 15 kvinnor och 15 män. Åldern varierar mellan 21 och 89 
år, men hälften är yngre än 50 år och hälften är äldre än 50 år.

Det sammanlagda antalet informanter i det inspelade materialet är alltså 80. 
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Vi har lyssnat på samtliga inspelningar i deras helhet och sedan slumpmässigt 
valt ett utdrag på 500 ord för varje informant. Ett samtalsutdrag på ett visst 
antal ord per informant ger oss möjlighet att undvika att informanternas sam-
talstempo spelar in, som det t.ex. gör om man väljer utdrag utifrån en viss tid. 
Eftersom kortstavighet är ett frekvent drag i finlandssvenskt talspråk anser vi 
att 500 ord per informant ger ett tillräckligt omfattande material för vår studie. 
Det bör förstås beaktas att det är mer eller mindre slumpmässigt hur många 
och vilka ord som förekommer i kort- respektive långstavig variant, och att 
mängden och arten av varianterna bl.a. kan bero på samtalsämnet, men vi 
försöker utreda om det trots detta går att se mönster i materialet.

4. Excerpering och analysmetoder
Talspråksmaterialet analyseras med utgångspunkt i sociolingvistisk varia
tionsanalys (t.ex. Labov 1972, Eckert 2012) med fokus på samband mellan 
kort- och långstavighet och olika utomspråkliga faktorer. Som vi redan nämnt 
utgår vi primärt från individernas bruk av olika varianter.

Vi fokuserar i denna studie på tvåstaviga ord av typen bara, göra och 
smaka, inklusive sammansättningar där förleden är tvåstavig (t.ex. översätta, 
genomföra). I de valda utdragen på 500 ord har vi excerperat alla ord som i 
hela materialet och enligt tidigare forskning (se ovan) uppvisar en variation 
mellan kort- och långstaviga varianter. Vi har inte excerperat finska lånord av 
typen kiva (’trevlig(t)’, ’kul’), som visserligen uttalas kortstavigt men som 
inte kan uttalas långstavigt. Vi har inte heller excerperat dialektala ord som 
är bildade av två ord och som uttalas kortstavigt, såsom sidu (av ser du), och 
inte heller sådana dialektala ord som endast förekommer kortstavigt. Vidare 
har vi uteslutit egennamn. Vårt kriterium vid excerperingen har alltså varit att 
orden måste förekomma i standardfinlandssvenska och ha en långstavig och 
en kortstavig variant.

Förutom kort- och långstaviga varianter har vi i alla material dessutom 
excerperat varianter som är långstaviga men som utgör enstaviga förkortningar 
av ord som är tvåstaviga i standardsvenskan. Det är fråga om varianter som 
baa för bara, faa för fara, jöö för göra, nåå för något och nåån för någon. 
Därtill har vi excerperat apokoperade infinitiver och preteritumformer av sådana 
ord som också har en kort- och långstavig variant. Det gäller varianter som 
jäär för göra, faar för fara, komm för komma och hadd för hade. Exempelvis 
infinitivformen av verbet fara kan i vårt material alltså förekomma i fyra olika 
varianter: faara, fara, faar och faa. Också preteritumformen av verbet ha kan 
i vårt material förekomma i fyra varianter: haade, hadde, hade och hadd. De 
flesta orden har emellertid endast två varianter, d.v.s. en kort- och en långstavig.

För varje informant har vi räknat antalet kortstaviga varianter, antalet lång
staviga varianter, antalet långstaviga förkortade varianter och antalet apoko-
perade varianter. För var och en av dessa kategorier har vi räknat både det 
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totala antalet belägg och antalet olika ord per informant. Vi har också under-
sökt vilka typer av ord som förekommer i kort- och långstavig variant hos 
olika individer. För att undersöka kopplingar mellan variationen av kort- och 
långstavigt uttal och informanternas bakgrund har vi grupperat informanterna 
på basis av antalet belägg på kortstaviga varianter. Således diskuterar vi var 
för sig vad informanter som uppvisar 0–9 belägg, informanter som uppvisar 
10–19 belägg och informanter som uppvisar 20 belägg eller fler har gemen-
samt avseende bakgrundsvariablerna regional hemvist, utbildningsnivå och 
yrkesstatus, kön och ålder. Inom varje grupp diskuterar vi också vilka typer 
av ord som förekommer i kort- och långstavig variant. Gränserna är förstås 
godtyckliga, och grupperingen fungerar snarast som ett sätt att kategorisera och 
hantera data. Vi analyserar först S- och U-materialen separat och fokuserar på 
variationen av kort- och långstavighet på individnivå (avsnitt 5) och redogör 
för dess koppling till bakgrundsvariablerna (regional hemvist, utbildnings- 
och yrkesstatus, kön och ålder samt formalitetsnivå). I avsnitt 6 diskuterar vi 
betydelsen av varje bakgrundsvariabel för sig. Vad gäller den koppling som 
hemorten har med resultaten (avsnitt 6.1) fokuserar vi enbart på S-korpusen, 
eftersom den innehåller material från fler geografiska orter än U-korpusen. 
När vi diskuterar kopplingar mellan variationen av kort- och långstavighet och 
bakgrundsvariablerna utbildnings- och yrkesstatus (avsnitt 6.2) och kön och 
ålder (avsnitt 6.3) utgår vi däremot från båda materialen. När vi diskuterar 
betydelsen av situationens formalitetsgrad (avsnitt 6.4) fokuserar vi endast 
på informanterna från Åbo, Helsingfors och Vasa, eftersom dessa orter är 
representerade i båda korpusarna.

5. Analys av kort- och långstavighet på individnivå
Vi börjar med att redogöra för analysen av kort- och långstavighet i S-materialet 
och fortsätter sedan med U-materialet.

5.1. S-materialet
Det finns sammanlagt 20 informanter som har färre än 10 belägg på kortstaviga 
varianter. Dessa listas i tabell 1 nedan. I kolumnerna anges det totala antalet 
belägg på kortstaviga, långstaviga, förkortade långstaviga och apokoperade 
varianter och inom parentes anges antalet olika ord i kortstavig, långstavig, 
förkortad långstavig eller apokoperad variant hos enskilda individer. Informan-
terna är rangordnade enligt antal belägg på kortstaviga varianter (från färre 
till fler). I tabellen framgår även varje informants pseudonym, ålder, hemort 
samt utbildningsnivå och yrkesstatus (H = högre, L = lägre).

Man kan inledningsvis konstatera att majoriteten av dessa informanter kom-
mer från Helsingfors (8) och Åbo (6). Tre informanter kommer från Ekenäs, 
två från Vasa och en från Borgå. Det finns något fler män (12) än kvinnor (8) 
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Tabell 1. Informanter med färre än 10 belägg på kortstaviga varianter i S-materi-
alet. (»UN & YS» står för utbildningsnivå och yrkesstatus.)

Pseudonym 
(ålder) Hemort UN & YS

Kort
staviga 
(olika)

Lång
staviga 
(olika)

Förkortade 
långstaviga 

(olika) Apokoperade 

Lars (66) Åbo H – 27 (20) – –

Vincent (21) Helsingfors L 3 (2) 12 (6) 4 (3) –

Rolf (65) Ekenäs H 3 (3) 9 (5) 3 (2) –

Karin (69) Åbo H 4 (3) 25 (13) – –

Laura (27) Helsingfors H 4 (3) 22 (10) – –

Robin (22) Åbo H 4 (1) 21 (11) 7 (5) –

Hans (62) Åbo H 5 (4) 32 (14) 3 (2) –

Julius (61) Helsingfors H 6 (5) 20 (9) – –

Linda (26) Ekenäs H 6 (5) 15 (11) 3 (2) –

Nina (62) Helsingfors L 6 (5) 15 (10) 1 (1) –

Hampus (27) Helsingfors H 7 (5) 33 (15) – –

Christoffer (22) Åbo L 7 (3) 26 (12) 3 (2) –

Börje (82) Helsingfors H 7 (4) 24 (15) – –

Ulrika (33) Åbo H 7 (5) 22 (14) 1 (1) –

Siv (71) Ekenäs H 7 (5) 9 (9) 3 (2) 4 (1)

Tove (27) Vasa H 8 (5) 11 (6) – 1 (1)

Helmer (59) Borgå H 9 (9) 19 (13) 4 (2) –

Jens (61) Helsingfors L 9 (7) 14 (11) 1 (1) –

Sylvia (55) Helsingfors H 9 (4) 13 (5) – –

Henrik (66) Vasa H 9 (7) 9 (7) – –

och något fler äldre (12) än yngre (8). Majoriteten (16) har hög utbildning 
och yrkesstatus.

Om man fokuserar på de sju informanter som har fem belägg eller färre är 
majoriteten (4) av dem från Åbo. Också den enda informant i materialet som 
inte har något belägg alls på kortstaviga varianter är från Åbo.

När det gäller vilka ord som förekommer i kortstavig form finns en del skill-
nader i resultaten som har att göra med från vilken stad informanterna kommer. 
Informanterna från Åbo använder endast sju olika ord kortstavigt, nämligen 
bara, före, göra, något, vara, varit och över. Informanterna från Helsingfors 
använder sammantaget 16 olika ord kortstavigt, nämligen bara, blivit, både, 
fara, före, genom, mina, morgon, något, sedan, sina, såna, vara, varit, våra 
och över. Informanterna från Vasa, Borgå och Ekenäs uppvisar belägg på lite 
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färre olika ord, men antalet informanter från dessa städer är också lägre. Alla 
informanter, med undantag av Henrik från Vasa, använder uteslutande sådana 
ord kortstavigt som enligt Bergroth (1922), Reuter (1980) och Stenberg-Sirén 
(2015) är accepterade i standardfinlandssvenska.

Man kan notera att antalet långstaviga varianter uppvisar mycket stor varia
tion men att alla informanter förutom Henrik har fler belägg på långstaviga 
varianter än på kortstaviga. Det finns en regionalt betingad variation när det 
gäller antalet långstaviga varianter. Flest sådana finns hos talare från Åbo 
(medeltal 26). Näst flest har Helsingforstalarna (medeltal 19), medan talarna 
från Borgå, Ekenäs och Vasa har betydligt färre långstaviga varianter. Exem-
pel på ord som förekommer i långstavig variant hos talare från alla städer är 
gammal, hade, komma, läser, mycket, sommar, talar och veckor. En del av de 
ord som förekommer kortstavigt i Åbo och Helsingfors förekommer också 
långstavigt där. Lars, Karin, Hampus, Christoffer och Börje har sammantaget 
belägg på följande ord i långstavig variant: blivit, göra, mina, vara, våra och 
över. Henrik från Vasa uttalar varit långstavigt.

Över hälften av informanterna (11) har belägg på förkortade långstaviga 
varianter. Bland dessa finns ungefär lika många äldre som yngre, några fler 
män (7) än kvinnor (4) och några fler högutbildade (7) än lågutbildade (4). 
Varianterna nåå och nåån finns hos flera yngre och äldre informanter från 
Helsingfors, Åbo, Borgå och Ekenäs. Varianterna baa, faa och vaa förekommer 
mestadels hos yngre informanter från dessa städer. Informanterna från Vasa 
har inga förkortade långstaviga varianter. Endast två kvinnliga informanter, 
Siv och Tove, uppvisar belägg på apokoperade varianter av fokusvariablerna. 
Den ena av dem är en äldre kvinna från Ekenäs och den andra en yngre kvinna 
från Vasa.

Majoriteten av informanterna i denna grupp talar mycket standardnära och 
uppvisar inga dialektala drag. Undantagen är Helmer från Borgå, Rolf och Siv 
från Ekenäs och Tove från Vasa som uppvisar vissa dialektala drag.

Nu går vi över till de informanter som har 10–19 belägg på kortstaviga 
varianter. I S-materialet finns det sammanlagt 18 sådana informanter. Dessa 
listas i tabell 2 nedan enligt samma princip som ovan.

Informanterna i denna grupp kommer från Vasa (6), Borgå (5), Åbo (4), 
Helsingfors (2) och Ekenäs (1). Det finns några fler kvinnor (11) än män (7) 
och några fler äldre (10) än yngre (8). Det finns några fler lågutbildade (11) 
än högutbildade (7), men förhållandet mellan låg- och högutbildade är här 
betydligt jämnare än hos dem som hade få kortstaviga varianter.

Av dessa informanter har hälften fler belägg på långstaviga varianter än på 
kortstaviga och hälften fler belägg på kortstaviga än på långstaviga varianter. 
Det genomsnittliga antalet långstaviga varianter är dock lägre här än hos de 
informanter som behandlades tidigare. Majoriteten har belägg på förkortade 
långstaviga varianter och/eller apokoperade varianter.

Dessa informanter uppvisar sammantaget belägg på 45 olika ord i kort-
stavig variant. Det finns emellertid tämligen stor variation på individnivå. En 
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del informanter (10) uppvisar endast belägg på sådana ord som fanns även 
hos dem som hade under tio belägg på kortstaviga varianter och som enligt 
Bergroth (1922), Reuter (1980) och Stenberg-Sirén (2015) är accepterade i 
standardfinlandssvenskan. Dessa informanter är Daniel, Lovisa, Lisa, Kasper, 
Julia, Jan, Noam, Britt-Marie, Cilla och Ulla. De kommer från Åbo, Helsing-
fors och Borgå och talar mycket standardnära. De övriga informanterna (8) 
uppvisar däremot belägg på kortstavigt uttal av flera andra ord (t.ex. annat, 
bära, gammal, komma, kunna, läser, leva, magen, papper, samma, säger, 
sitta, smaka, sommar, sätta, spela, trettio, vilja och äta). Dessa informanter 
kommer från Vasa, Borgå och Ekenäs, och de använder även flera andra dia-
lektala drag. Trots att informanterna har olika grad av dialektalitet uppvisar 
de ungefär lika många belägg på kortstaviga varianter. Graden av dialektalitet 
har emellertid ett samband med vilka kortstaviga varianter talarna använder. 
Exempelvis Peter (som har 18 kortstaviga varianter) talar mycket dialektalt 
och har belägg på kortstavigt uttal av ord som t. ex. tala, kommit, mycket och 

Tabell 2. Informanter med 10–19 belägg på kortstaviga varianter i S-materialet. 
(»UN & YS» står för utbildningsnivå och yrkesstatus.)

Pseudonym 
(ålder) Hemort UN & YS

Kort-
staviga 
(olika)

Lång
staviga 
(olika)

Förkortade 
långstaviga 

(olika) Apokoperade 

Daniel (25) Åbo H 10 (4) 30 (18) 4 (1) –

Lovisa (32) Borgå H 10 (8) 29 (13) 11 (3) –

Lisbeth (63) Vasa H 10 (7) 20 (9) – 1 (1)

Lisa (23) Helsingfors L 10 (7) 16 (9) 4 (2) –

Kasper (21) Helsingfors L 10 (6) 6 (5) 11 (3) –

Åke (67) Vasa L 10 (9) 1 (1) – 4 (2)

Julia (24) Borgå L 11 (8) 29 (12) 3 (2) 2 (1)

Josefin (27) Vasa L 11 (5) 12 (8) – –

Ture (68) Borgå L 12 (11) 8 (6) 2 (1) 10 (4)

Jan (55) Åbo  L 13 (8) 22 (14) – –

Etel (63) Vasa L 13 (8) 6 (5) – 5 (2)

Björn (57) Vasa H 13 (8) 5 (4) 1 (1) 3 (1)

Carola (54) Vasa L 13 (7) 3 (3) – 5 (5)

Noam (26) Borgå H 14 (3) 20 (9) 11 (5) –

Britt-Marie (66) Åbo L 15 (7) 18 (13) – –

Cilla (58) Borgå H 16 (7) 14 (8) – –

Ulla (59) Åbo L 16 (8) 9 (7) 2 (1) –

Peter (32) Ekenäs H 18 (15) 12 (6) 6 (3) 2 (1)
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sitter, medan Cilla och Ulla (som har 16 belägg på kortstaviga varianter) talar 
mycket standardnära och har endast belägg på sådana kortstaviga varianter 
som är accepterade i standardfinlandssvenskan.

De långstaviga varianterna uppvisar i stort sett samma mönster som hos 
de informanter som har färre än tio belägg ovan. Hos informanterna från Åbo 
och Helsingfors förekommer således en hel del ord endast i långstavig vari-
ant (t. ex. dagar, mycket, samma, säga, talar, veta), medan samma typ av ord 
uppvisar en variation mellan kort- och långstavigt uttal hos informanterna från 
de övriga städerna. Ett par ord (göra och över) uppvisar i sin tur en variation 
mellan lång- och kortstavigt uttal hos två Åboinformanter (Daniel och Ulla), 
men förekommer endast kortstavigt hos de övriga informanterna. 

Förkortade långstaviga varianter förekommer hos tio informanter, och bland 
dem finns informanter från alla fem städer. Av dessa är sex män och fyra kvin-
nor, sju yngre och tre äldre, och sex lågutbildade och fyra högutbildade. Det 
är fråga om samma typ av ord som vi nämnde ovan. I alla städer förekommer 
varianterna nåå och/eller nåån, i Helsingfors och Borgå därtill baa och vaa 
och i Borgå dessutom faa.

Apokoperade varianter av fokusvariabeln används av åtta informanter, som är 
från Vasa (5), Borgå (2) och Ekenäs (1). Av dem är hälften kvinnor och hälften 
män, sex äldre och två yngre och fem högutbildade och tre lågutbildade. När 
det gäller användningen av förkortade långstaviga varianter och apokoperade 
varianter hos dessa informanter förefaller det alltså inte finnas något samband 
med kön, ålder eller utbildningsnivå. Däremot kan man konstatera att apo
koperade varianter endast finns hos informanter från Vasa, Borgå och Ekenäs, 
medan sådana inte förekommer hos informanterna från Åbo och Helsingfors.

Slutligen går vi över till de 12 informanter som har 20 eller fler belägg på 
kortstaviga varianter. Dessa listas i tabell 3 nedan.

Man kan notera att dessa tolv informanter kommer från Borgå (4), Ekenäs 
(6) och Vasa (2). Ingen av dem är alltså från Åbo eller Helsingfors. Det finns 
fler män (9) än kvinnor (3) och fler yngre (8) än äldre (4) bland dessa infor-
manter. Majoriteten av dem (9) har låg utbildning.

Alla dessa informanter har fler belägg på kortstaviga varianter än på långs-
taviga, och sammanlagt finns det många olika ord som förekommer i kortsta-
vig variant. Man kan vidare notera att alla dessa informanter har flera andra 
dialektala drag. En del av informanterna från Borgå (Tony, Alec, Fabian) har 
dessutom belägg på trestaviga ord som uttalas kortstavigt (t. ex. mäniska, 
arbete), men dessa ingår inte i siffrorna i tabellen.

Dessa informanter uppvisar belägg på totalt 82 olika ord i kortstavig variant. 
Alla informanter har belägg på kortstavigt uttal av sådana ord som förekommer 
kortstavigt hos de två föregående informantgrupperna och i standardfinlands-
svenska, t. ex. bara, hela, någå, vara och över. I motsats till de två föregående 
informantgrupperna uttalar de aldrig den här typen av ord långstavigt. Infor-
manterna har dessutom belägg på många andra kortstaviga varianter av samma 
typ som hos föregående grupp.
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Majoriteten (9) av informanterna har belägg på förkortade långstaviga 
varianter, och dessa informanter är både äldre och yngre. Två av dem är kvin-
nor och resten män och två är högutbildade och resten lågutbildade. Ingen 
av dem kommer från Vasa. De varianter som förekommer är baa, faa, nåå, 
nåån, nååt och vaa. Varianterna baa, faa och vaa finns återigen endast hos de 
yngre informanterna. Hälften av informanterna har apokoperade varianter av 
fokusvariablerna. Av dessa informanter är fyra lågutbildade, och alla är män. 
Det är framför allt hadd som förekommer apokoperat, men också exempelvis 
kåmm och vill.

5.2. U-materialet
Som vi nämnde i inledningen kan man på grundval av tidigare forskning anta 
att variationen mellan kortstavigt och långstavigt uttal har ett samband med 
situationens formalitetsgrad. Som framgick i kapitel 3 består vårt material av 
inspelningar med olika formalitetsgrad: inspelningarna från U-korpusen är 
lediga icke-arrangerade vardagssamtal, medan inspelningarna från S-korpusen 
är mer formella och asymmetriska. En jämförelse mellan kortstaviga varianter 
i de olika korpusarna ger oss därmed möjlighet att säga något om kortstavighet 
i relation till situationens formalitetsgrad.

Vi går nu vidare med att redogöra för analysen av kortstaviga varianter i 

Tabell 3. Informanter med 20 eller fler belägg på kortstaviga varianter i 
S-materialet. (»UN & YS» står för utbildningsnivå och yrkesstatus.)

Pseudonym 
(ålder) Hemort UN & YS

Kort-
staviga 
(olika)

Lång
staviga 
(olika)

Förkortade 
långstaviga 

(olika) Apokoperade 

Stig (68) Ekenäs L 20 (14) 9 (9) 2 (2) 2 (1)

Nils (76) Ekenäs L 22 (17) 4 (4) 2 (2) 5 (1)

Tommy (28) Vasa H 22 (12) 3 (2) – 6 (2)

Kerstin (56) Ekenäs L 24 (15) 14 (9) 1 (1) –

Pinja (31) Borgå H 25 (9) 17 (13) 3 (2) –

Bengt (68) Ekenäs H 25 (16) 11 (8) 1 (1) 9 (1)

Jenny (21 Ekenäs L 26 (11) 4 (2) – –

Mikael (28) Vasa L 32 (14) – – 6 (4)

Fabian (22) Borgå L 36 (22) 5 (5) 5 (5) –

Alec (27) Borgå L 37 (17) 11 (6) 4 (4) –

Andreas (26) Ekenäs L 38 (18) 5 (3) 3 (1) –

Tony (21) Borgå L 39 (19) 6 (3) 1 (1) 2 (1)
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U-materialet. Samtliga 30 informanter listas i tabell 4 nedan, enligt samma 
princip som ovan.

Man kan inledningsvis notera att antalet kortstaviga varianter i medeltal är 
exakt detsamma i detta material som antalet kortstaviga varianter i medeltal 
för informanterna från Åbo, Helsingfors och Vasa i S-materialet, nämligen 
10. Också antalet långstaviga varianter i medeltal är identiskt i båda material
typerna, nämligen 16. Detta är anmärkningsvärt och tycks visa att formalitets-
nivån i detta fall inte har betydelse för resultaten. 

I övrigt kan man i det stora hela urskilja samma mönster i U-materialet som 
i S-materialet, vilket ger ytterligare stöd för att formalitetsnivån inte förefaller 
ha betydelse för resultaten. Tabellen visar, för det första, att det finns samman-
lagt 19 informanter i U-materialet som har färre än 10 belägg på kortstaviga 
varianter. Dessa informanter kommer från Åbo (10) och Helsingfors (9), men 
majoriteten av dem (16) är också högutbildade. Ungefär hälften är kvinnor 
(10) och hälften män (9), och ungefär hälften är äldre (9) och hälften yngre 
(10). Ingen av Vasainformanterna har under tio belägg på kortstaviga varianter. 
Om man fokuserar på de tio informanter som har fem belägg eller färre är 
majoriteten (7) av dem från Åbo och högutbildade.

I tabell 4 framgår vidare att det finns åtta informanter som har 10–19 belägg. 
Sju av dessa informanter är från Vasa och en från Helsingfors. Hälften är kvin-
nor och hälften är män och de flesta (6) är äldre. Hälften har låg utbildning 
och hälften har hög utbildning. I U-materialet finns endast tre informanter som 
har fler än 20 belägg på kortstaviga varianter, och de är alla från Vasa. Det är 
två kvinnor och en man, och alla tre är yngre. Två av dem har låg utbildning 
och en hög.

Också när det gäller vilka ord som förekommer i kortstaviga varianter upp-
visar U-materialet samma mönster som S-materialet. De informanter som har 
få belägg på kortstaviga varianter uttalar alltså enbart sådana ord kortstavigt 
som enligt Bergroth (1922), Reuter (1980) och Stenberg-Sirén (2015) är accep-
terade i standardfinlandssvenskan (t. ex. bara, hela, genom, göra, sina, vara). 
Dessa informanter uppvisar också belägg på en del av dessa ord i långstavig 
variant. De har även i övrigt rätt många belägg på långstaviga varianter. De 
informanter som uppvisar minst tio belägg på kortstaviga varianter och som 
är från Vasa har i sin tur en rad andra kortstaviga varianter av samma typ som 
vissa av informanterna i S-materialet, och de har få belägg på långstaviga 
varianter. Undantaget är Alice, vars belägg på kortstaviga varianter följer 
samma mönster som hos de informanter som har få belägg.

Liksom i S-materialet uppvisar kort- och långstavigheten även i U-materialet 
en komplementär distribution; ju färre kortstaviga varianter, desto fler lång
staviga och omvänt. Vidare har de med hög utbildning och yrkesstatus fler 
långstaviga varianter (i medeltal 18) än de med låg utbildning och yrkesstatus 
(i medeltal 8). Denna skillnad har en regional koppling på så sätt att de infor-
manter som är från Åbo har flest långstaviga varianter (i medeltal 27), medan 
de som är från Vasa har lägst antal långstaviga varianter (i medeltal 4). Den 
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regionala och sociala bakgrunden är alltså här relaterade till varandra genom att 
alla Åboinformanter har hög social status, medan det bland Vasainformanterna 
finns både högre och lägre social status.

Förkortade långstaviga varianter förekommer i alla tre städer, men är van-

Tabell 4. U-materialet. (»UN & YS» står för utbildningsnivå och yrkesstatus.)

Pseudonym 
(ålder) Hemort UN & YS

Kort-
staviga 
(olika)

Lång
staviga 
(olika)

Förkortade 
långstaviga 

(olika) Apokoperade 

Holger (89) Åbo H 3 (2) 51 (14) 1 (1) –

Emil (22) Åbo H 3 (2) 26 (15) 11 (3) –

Mia (32) Helsingfors H 3 (3) 18 (12) 6 (3) –

Anton (24) Helsingfors H 3 (2) 12 (6) 4 (3) –

Carina (58) Åbo H 4 (4) 32 (15) 1 (1) –

Lotta (22) Åbo H 4 (4) 20 (12) 9 (3) –

Elisabet (83) Åbo H 4 (3) 17 (9) 1 (1) –

Ann-Sofie (34) Åbo H 5 (3) 27 (16) 1 (1) –

Kaj (54) Åbo H 5 (3) 22 (16) – –

Iris (84) Helsingfors H 5 (4) 21 (15) – –

Erik (70) Åbo H 6 (2) 28 (16) 1 (1) –

Max (23) Helsingfors L 6 (4) 16 (9) 7 (3) –

Niklas (26) Helsingfors H 6 (3) 10 (7) 5 (2) –

Maj (33) Åbo H 7 (5) 16 (7) 3 (2) –

Karl (88) Helsingfors L 7 (6) 30 (19) – –

Benjamin (22) Åbo H 7 (6) 30 (14) 14 (4) –

Rosa (25) Helsingfors L 7 (5) 12 (9) 9 (3) –

Anita (67) Helsingfors H 7 (4) 12 (7) 1 (1) –

Elmer (79) Helsingfors H 9 (6) 12 (9) – –

Alice (89) Vasa H 10 (7) 12 (11) – 1 (1)

Ellen (62) Helsingfors H 11 (5) 17 (11) – –

Elis (44) Vasa H 13 (9) 3 (3) 1 (1) 10 (4)

Evert (85) Vasa L 14 (9) 1 (1) – 4 (4)

Elof (85) Vasa H 15 (11) 1 (1) 1 (1) 6 (1)

Sofia (21) Vasa L 15 (10) 1 (1) – 16 (2)

Kurt (76) Vasa L 18 (11) 1 (1) – 8 (5)

Berit (85) Vasa L 19 (14) 1 (1) – 6 (4)

Per-Erik (44) Vasa L 20 (15) 1 (1) – 8 (1)

Pernilla (25) Vasa H 21 (8) 11 (8) 3 (1) 8 (5)

Carolina (22) Vasa L 36 (19) 6 (6) – 20 (3)
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ligare i Helsingfors och Åbo än i Vasa. Därtill är de vanligare hos yngre än 
äldre informanter, såtillvida att de äldre informanterna uppvisar enstaka belägg 
(oftast nåå eller nåån), medan de yngre informanterna använder flera förkortade 
långstaviga varianter (t. ex. baa, faa, jöö, nåå, vaa). Apokoperade varianter 
förekommer i sin tur endast hos informanterna från Vasa, som alla uppvisar 
belägg på sådana.

6. Kort- och långstavighet i relation till bakgrundsfaktorer
I det här avsnittet diskuterar vi variationen av kort- och långstavighet i relation 
till bakgrundsfaktorerna hemort, utbildnings- och yrkesstatus, kön och ålder 
samt formalitetsnivå.

6.1. Hemort
I diskussionen nedan kommer vi dels att ta fasta på vilka generella tendenser 
resultaten uppvisar vad gäller kort- och långstavighetens koppling till infor-
manternas hemorter, dels att reflektera över hur de geografiska skillnaderna 
relativiseras när man beaktar de individuella skillnaderna.

I tabell 5 ges en översikt av antalet kortstaviga varianter på individnivå i de 
olika städerna i S-materialet och i tabell 6 ges en översikt av antalet långstaviga 
varianter på individnivå i samma material.

Tabellerna visar framför allt att det finns stor individuell variation i materialet 
men också att det finns vissa skillnader mellan de olika orterna i materialet. 
Kortstaviga varianter är således mest sällsynta i Åbo- och i Helsingforsmateri-
alet, medan de övriga städerna har fler kortstaviga varianter. Mest förekommer 
de hos informanterna från Borgå och därefter Ekenäs och Vasa. Vad gäller 
långstaviga varianter är dessa i sin tur vanligast i Åbo- och Helsingforsmateri-
alet, men skillnaden mellan Helsingfors och Borgå är inte stor. Minst frekvent 
förekommer långstaviga varianter i Vasa och näst minst i Ekenäs.

I båda tabellerna framgår alltså också att det finns stora skillnader mellan 
olika individer i varje stad. De individer som har över 30 belägg på kortsta-
viga varianter kommer från Vasa (Mikael), Borgå (Tony, Alec och Fabian) 
och Ekenäs (Andreas), men bland Borgå-, Vasa- och Ekenäsinformanterna 
finns också sådana som har få belägg på kortstaviga varianter. I Åbo finns 
flera informanter som har under fem belägg på kortstaviga varianter, men 
också ett par informanter som uppvisar över 15 belägg. I Helsingfors finns en 
något mindre spridning bland informanterna, men medianen för kortstaviga 
varianter är trots allt den samma i Åbo och Helsingfors, och medeltalet för 
kortstaviga varianter är ungefär lika stort i båda städerna. De individer som 
har över 30 belägg på långstaviga varianter kommer från Åbo (Daniel och 
Hans) och Helsingfors (Hampus), men också i Borgå finns informanter som 
har många belägg på långstaviga varianter. I Vasa, Borgå och Ekenäs finns flera 
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informanter som har under fem belägg på långstaviga varianter, men också 
flera som har rätt många belägg.

Detta betyder alltså å ena sidan att informanterna från ett och samma geo-
grafiska område inte nödvändigtvis liknar varandra vad gäller användningen 
av kort- och långstaviga varianter samt å andra sidan att informanter från olika 
områden kan likna varandra.

Det totala antalet olika excerperade ord som förekommer i kortstavig variant 
i de olika städerna i S-materialet fördelar sig på följande sätt mellan städerna: 
Åbo 15, Helsingfors 16, Vasa 39, Ekenäs 49 och Borgå 51. Det totala antalet 
olika ord som förekommer i kortstavig variant i vårt material varierar alltså rätt 
mycket mellan de olika städerna. Vi kan skönja ungefär samma mönster som 
gäller för antalet belägg ovan, d.v.s. att antalet olika ord i kortstavig variant 
är allra minst i Åbo och Helsingfors. Från dessa två städer är avståndet tydligt 
till de övriga städerna Vasa, Ekenäs och Borgå, som har betydligt fler olika ord 
i kortstavig variant och där framför allt de två sistnämnda utmärker sig som 
städer med mycket kortstavighet med avseende på de excerperade ordyperna.

I analysen ovan har vi nämnt vilka ord som förekommer kortstavigt i olika 
städer. Man kan sammanfattningsvis konstatera att de ord som förekommer 

Tabell 5. Antal kortstaviga varianter på individnivå i olika städer i S-materialet.

Kortstaviga varianter Olika kortstaviga varianter

Ort Spann Medel Median Spann Medel

Åbo 0–16 8 7 0–8 3

Helsingfors 3–10 7 7 2–7 5

Vasa 8–32 14 12 5–18 8

Ekenäs 3–38 19 21 3–18 13

Borgå 9–39 21 15 7–22 12

Tabell 6. Antal långstaviga varianter på individnivå i olika städer i S-materialet.

Långstaviga varianter Olika långstaviga varianter

Ort Spann Medel Median Spann Medel

Åbo 9–32 23 22 7–20 14

Helsingfors 6–33 18 16 5–15 10

Vasa 0–20 7 6 0–9 5

Ekenäs 4–15 9 9 2–11 7

Borgå 5–29 16 16 3–13 9
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kortstavigt i Åbo och Helsingfors uteslutande är sådana som enligt Bergroth 
(1922), Reuter (1980) och Stenberg-Sirén (2015) är vanliga i standardfinlands-
svenska. Flera av orden förekommer också långstavigt i Åbo och Helsingfors, 
men generellt dominerar den kortstaviga varianten. Också i Vasa-, Borgå- 
och Ekenäsmaterialet förekommer flera sådana kortstaviga varianter som är 
acceptabla i standardtalspråk, men i dessa städer är de långstaviga varianterna 
ovanliga. I Vasa-, Borgå- och Ekenäsmaterialet förekommer därtill en hel del 
andra ord i kortstavig variant. De mest frekventa orden som förkommer i kort-
stavig variant i hela S-materialet är varit (74), något (67), bara (55), mycket 
(41), vara (32), eller (31), över (26) och hela (22).

I tabell 7 ges en översikt av antalet förkortade långstaviga varianter och 
antalet apokoperade varianter på individnivå i de olika städerna i S-materialet.

Tabellen visar en ytterligare skillnad mellan orterna som å ena sidan gäl-
ler de förkortade långstaviga varianterna och å andra sidan de apokoperade 
varianterna. De förkortade långstaviga varianterna är typiska för Helsingfors 
och Borgå, där de flesta informanter uppvisar något belägg. Också där före-
kommer emellertid en rätt stor variation mellan olika individer. Vissa (yngre) 
informanter har över tio belägg, medan andra inte har något belägg alls eller 
endast enstaka belägg. I Åbo och Ekenäs är de förkortade långstaviga varian-
terna något mindre vanliga. I Ekenäs är det framför allt orden nåå och nåån 
som förekommer hos vissa informanter i förkortad långstavig variant, medan 
några av Åboinformanterna även har belägg på sådana förkortade långstaviga 
varianter som förekommer i Helsingfors och Borgå (t.ex. baa och vaa). I Vasa 
är de förkortade långstaviga varianterna ovanliga och påträffas endast enstaka 
gånger. De apokoperade varianterna är i sin tur typiska för Vasa, Borgå och 
Ekenäs, medan de inte alls förekommer i Åbo och Helsingfors. Vanligast är de 
i Vasa, där alla informanter utom två uppvisar belägg på apokoperade varianter. 
Detta är i linje med Viveca Rabbs studie (2014), där variationen av apokope 
i infinitiver och preteritumformer undersöktes hos 37 Vasainformanter som 
alla hade belägg på apokope. Andelen belägg varierade emellertid i relation 
till hur standardspråkliga eller dialektala informanterna var.

Tabell 7. Antal förkortade långstaviga varianter och antal apokoperade varianter 
på individnivå i olika städer i S-materialet.

Förkortade varianter Apokoperade varianter

Ort Spann Medeltal Spann Medeltal

Åbo 1–7 2 0 0

Helsingfors 0–11 4 0 0

Vasa 0–1 0 0–6 3

Ekenäs 0–6 2 0–9 2

Borgå 1–11 4 0–10 1
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Resultaten visar sammanfattningsvis att variationen av kort- och långsta-
vighet har en viss regional dimension, men att den under inga omständigheter 
enbart kan förklaras med hänsyn till geografi och att den interindividuella 
variationen inom varje stad är stor.

6.2. Utbildning och yrke
Den individuella variationen i det undersökta materialet gäller alla städer, 
både kort- och långstavigheten och både det totala antalet belägg och antalet 
olika ord. Minst individuell variation finns det i Helsingfors och näst minst 
i Åbo. Hos informanterna från de övriga städerna kan man däremot notera 
större individuella skillnader.

Analysen visade att variationen har ett samband med informanternas utbild-
ningsnivå och yrkesstatus, precis som vi kunde vänta oss på grundval av tidigare 
forskning (t.ex. Reuter 1980). De som har få kortstaviga varianter har i regel 
högre utbildning och yrkesstatus, oavsett från vilken stad de kommer. De som 
har många kortstaviga varianter har i regel lägre utbildning och yrkesstatus, 
men de är också från Vasa, Borgå och Ekenäs, aldrig från Åbo eller Helsingfors. 
Skillnaden mellan individer med högre och lägre utbildning kan vara mycket 
stor vad gäller antalet kortstaviga varianter. Exempelvis i Borgåmaterialet finns 
i medeltal 15 kortstaviga varianter bland högre utbildade och i medeltal 27 
bland lägre utbildade, i Ekenäsmaterialet i medeltal 12 bland högre utbildade 
och i medeltal 26 bland lägre utbildade och i Vasamaterialet i medeltal 12 bland 
högre utbildade och i medeltal 16 bland lägre utbildade. Dessa siffror gäller 
S-materialet. Till och med Åboinformanterna som i medeltal har få kortstaviga 
varianter uppvisar en social variation såtillvida att de (få) informanter som har 
lägre utbildning har fler kortstaviga varianter än de övriga. Också i Helsingfors 
har de informanter som har lägre utbildning fler kortstaviga varianter, men där 
är skillnaderna alltså rätt små.

Även antalet olika ord i kortstavig variant varierar socialt oavsett vilken stad 
det gäller, men särskilt när det gäller Vasa, Borgå och Ekenäs. De som har få 
kortstaviga varianter i dessa städer har sådana kortstaviga varianter som även 
förekommer i Åbo och Helsingfors, och som finns med på Bergroths (1922), 
Reuters (1980) och Stenberg-Siréns (2015) förteckningar över ord som kan 
accepteras i kortstavig form i standardfinlandssvenska. Dessa informanter har 
också i övrigt ett standardnära språk och hög utbildning och yrkesstatus. De 
informanter i Vasa, Borgå och Ekenäs som har många olika kortstaviga varianter 
använder kortstavighet i sådana ord vars kortstaviga variant inte hör hemma i 
standardfinlandssvenska. De här informanterna har även andra dialektala drag, 
och gemensamt för dem är därtill att de har låg utbildning och yrkesstatus.

Eftersom kort- och långstavigheten uppvisar en komplementär distribu-
tion innebär det som diskuterats ovan att de som har högre utbildning och 
yrkesstatus generellt också har fler långstaviga varianter, men som vi redan 
konstaterat är den regionala och sociala bakgrunden också här relaterade till 
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varandra. Man kan dock konstatera att långstaviga varianter av ord som är 
accepterade i kortstavig variant i standardfinlandssvenska snarast förekommer 
bland högutbildade (i Åbo och Helsingfors). Däremot har varken de förkortade 
långstaviga varianterna eller de apokoperade varianterna något tydligt samband 
med talarnas utbildningsnivå och yrkesstatus.

De i detta avsnitt rapporterade tendenserna visar alltså att de geografiska 
skillnaderna behöver nyanseras och relativiseras. Det finns talare som kommer 
från olika städer men som liknar varandra mer än vad de liknar andra talare 
som kommer från samma stad som de själva. Exempelvis högutbildade talar på 
ett mycket liknande sätt – alltså standardnära och med långstaviga snarare än 
kortstaviga varianter – oavsett från vilken stad de kommer. Lågutbildade talar 
i sin tur mer dialektalt och med kortstaviga snarare än långstaviga varianter, 
oavsett från vilken stad de kommer. Att utbildningsnivån har ett samband med 
dialektalitet har även konstaterats i en rad tidigare variationsstudier i olika 
språkgemenskaper (t.ex. Labov  1966, 1972, Reuter 1982, Trudgill 1974, 
Nuolijärvi 1986, Sundgren 2002, Gullmets-Wiik 2004).

6.3. Kön och ålder
Variationen mellan kort- och långstavighet i det undersökta materialet förefaller 
inte ha tydliga samband med talarnas kön. Medeltalet för kortstaviga varianter 
hos de manliga informanterna i S-materialet är 15 och hos de kvinnliga 12. I 
U-materialet är motsvarande medeltal 9 för män och 11 för kvinnor. Medel
talen för långstaviga varianter är i sin tur 14 för de manliga informanterna 
och 15 för de kvinnliga informanterna i S-materialet, och 17 för de manliga 
informanterna och 14 för de kvinnliga informanterna i U-materialet. Bland de 
relativt få informanter som uttalar de ord långstavigt, vars kortstaviga variant är 
accepterad i standardfinlandssvenska, finns sju män och fem kvinnor. Det finns 
heller inget samband mellan kön och användningen av förkortade långstaviga 
varianter och apokoperade varianter.

Generellt uppvisar de yngre informanterna något fler belägg på kortstaviga 
varianter och de äldre informanterna något fler belägg på långstaviga varianter. I 
S-materialet är medeltalet för kortstaviga varianter 16 för de informanter som är 
yngre än 35 år och 11 för de informanter som är äldre än 50 år. I U-materialet är 
medeltalet 10 för de informanter som är yngre än 50 år och 9 för de informanter 
som är äldre än 50 år. Medeltalen för långstaviga varianter är i sin tur 14 för de 
yngre informanterna och 24 för de äldre informanterna i S-materialet, och 14 för 
de yngre informanterna och 17 för de äldre informanterna i U-materialet. När det 
gäller förkortade långstaviga varianter förkommer nåå och nåån också hos äldre 
informanter, medan varianterna baa, faa, jöö och vaa nästan uteslutande finns 
hos yngre informanter (i Helsingfors, Åbo och Borgå). Här kan man dra vissa 
paralleller till tidigare studier. Exempelvis Stenberg-Siréns (2015, 2018) studie 
av kortstavighet i nyhetsuppläsningar 1970–2009 visade att andelen kortstaviga 
varianter ökade under den undersökta tidsperioden, och detta skulle kunna 
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betyda att yngre informanter har mer kortstavighet än äldre. Wikners (2018) 
studie av kort- och långstavighet i Helsingfors visade i sin tur att långstaviga 
varianter av de undersökta orden endast förekom hos äldre informanter, medan 
förkortade långstaviga varianter istället var typiska för yngre informanter. Dessa 
studier antyder alltså en förändring från mindre till mer utbredd kortstavighet 
och till fler förkortade långstaviga varianter, och sådana tendenser kan också 
skönjas i vårt material. Skillnaderna mellan åldersgrupperna är dock små, och 
oavsett ålder är den individuella variationen påfallande.

När det gäller användningen av apokoperade varianter finns inga entydiga 
samband med talarnas ålder. I S-materialet har visserligen något fler äldre infor-
manter (10) än yngre (6) belägg på apokoperade varianter, men i U-materialet 
förekommer apokoperade varianter hos alla Vasainformanter oavsett ålder, och 
där har de yngre informanterna fler belägg per individ.

6. 4 Formalitetsgrad
I analysen av U-materialet ovan konstaterade vi att det inte verkade finnas 
tydliga skillnader i resultaten som kunde bero på talsituationens formalitets-
grad. Här sammanfattar vi ännu skillnaderna mellan de båda materialen från 
Åbo, Helsingfors och Vasa. I tabell 8 framgår antalet kortstaviga varianter 
och i tabell 9 antalet långstaviga varianter hos olika individer i olika materi-
altyper.

Tabell 8 visar att användningen av kortstaviga varianter är ganska likartad 
i båda materialtyperna men att det finns en viss skillnad mellan städerna. 
I Helsingfors är siffrorna nästan identiska i båda materialen, både när det 
gäller antal kortstaviga varianter och antal olika kortstaviga varianter och 
både när det gäller variation på individnivå, gruppmedeltal och median. För 
Åbos del förekommer något större variation på individnivå i S-materialet än i 
U-materialet, vilket sannolikt beror på att det i S-materialet finns några infor-
manter med lägre social status, medan alla informanter i U-materialet har hög 
social status. Ser man till antalet olika kortstaviga varianter är skillnaderna 
mellan materialtyperna trots allt marginella. I Vasa förekommer något mera 
kortstavighet i U-materialet än i S-materialet, och detta gäller både när man 
beaktar antal kortstaviga varianter och antal olika kortstaviga varianter. Såväl 
gruppmedeltal som median är högre i U-materialet. Av tabellen framkommer 
vidare att det förekommer minst kortstavighet i U-materialet från Åbo och mest 
i U-materialet från Vasa. Även de ord som förekommer i kortstavig variant 
uppvisar samma mönster i båda materialtyperna.

Tabell 9 visar att även användningen av långstaviga varianter är ganska 
likartad i båda materialtyperna, och att en större variation istället finns på 
individnivå och mellan de olika städerna. I Helsingfors är siffrorna mycket 
lika varandra i båda materialtyperna. I Åbo förekommer något fler långstaviga 
varianter i U-materialet än i S-materialet, medan det i Vasa förekommer något 
fler långstaviga varianter i S-materialet än i U-materialet. Mest långstaviga 
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varianter finns i U-materialet från Åbo och minst i U-materialet från Vasa, vilket 
är omvänt förhållande i jämförelse med förekomsten av kortstaviga varianter.

Också när det gäller förkortade långstaviga varianter och apokoperade 
varianter är skillnaderna mellan materialtyperna marginella eller obefintliga. 
Det man kan notera är att de apokoperade varianterna är vanligare i U- än i 
S-materialet, vilket gäller såväl antal belägg hos enskilda individer som antal 
belägg i medeltal (9 i U-materialet och 3 i S-materialet).

I vårt material verkar det alltså inte finnas någon koppling mellan kort- och 
långstavigt uttal och situationens formalitetsgrad. Oavsett vilken korpus man 
betraktar finns det istället tämligen stora skillnader mellan olika individer från 
samma stad. Det bör dock framhållas att det endast finns en liten skillnad i forma-
litetsgrad mellan de olika materialtyperna. Även om det finns en viss asymmetri 
mellan intervjuaren och informanten i S-inspelningarna är många av dem ändå 
rätt lediga och informella och i vissa fall känner intervjuaren och informanten 
varandra från tidigare. I andra fall är intervjuaren och informanten däremot 
helt obekanta och samtalet har en mer formell prägel. Detta gör det förstås i 

Tabell 8. Antal kortstaviga varianter på individnivå i olika materialtyper.

Kortstaviga varianter Olika kortstaviga varianter

Ort Spann Medeltal Median Spann Medeltal

Åbo, S 0–16 8 7 0–8 4

Åbo, U 3–7 5 4,5 2–6 3

Helsingfors, S 3–10 7 7 2–7 5

Helsingfors, U 3–11 7 7 2–6 4

Vasa, S 8–32 14 12 5–14 8

Vasa, U 13–36 18 16 8–18 12

Tabell 9. Antal långstaviga varianter på individnivå i olika materialtyper.

Långstaviga varianter Olika långstaviga varianter

Ort Spann Medeltal Median Spann Medeltal

Åbo, S 9–32 23 22 7–20 14

Åbo, U 16–51 27 27 7–16 13

Helsingfors, S 6–33 18 16 5–15 10

Helsingfors, U 10–30 16 16 7–19 11

Vasa, S 0–20 7 6 0–9 5

Vasa, U 1–12 4 1 1–11 3
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viss mån problematiskt att jämföra inspelningar från S-korpusen med varandra. 
För att mer exakt kunna säga något om variationen av kort- och långstavighet 
i relation till situationens formalitetsgrad kunde användningen av kortstaviga 
varianter med fördel undersökas i situationer vars formalitetsgrad skiljer sig mer 
från varandra. Dessutom kunde användningen av kortstaviga varianter hos en 
och samma individ i olika situationer gärna undersökas i ett annat sammanhang.

7. Diskussion
Vår ambition med denna studie var att utreda hurdan variation det finns mellan 
kort- och långstavighet vad gäller tvåstaviga ord i inspelningar med individer 
som kommer från olika städer, är av olika kön och i olika åldrar och har olika 
social bakgrund. Därtill representerar inspelningarna något olika formali-
tetsnivåer. Syftet var att undersöka hurdan koppling fokusvariabeln har till 
bakgrundsvariablerna.

Resultaten av vår studie visar att ingen av bakgrundsvariablerna ensam 
kan förklara den variation vi har noterat. Snarare kan variationen kopplas till 
ett komplext nätverk av bakgrundsvariabler. Den enskilda bakgrundsvariabel 
som kanske tydligast hänger samman med fokusvariabeln är utbildningsnivå 
och yrkesstatus, men även talarens hemort har en viss koppling till variatio-
nen. De som är högutbildade och har hög yrkesstatus liknar varandra vad 
gäller både mängden och arten av kortstaviga varianter (och deras långstaviga 
motsvarigheter), oavsett vilken hemort de har. De som har låg utbildning och 
yrkesstatus liknar varandra vad gäller mängden kortstaviga varianter och vad 
gäller närvaron av varianter som inte är accepterade i standardfinlandssvenska, 
oavsett från vilken ort de kommer, men det finns vissa geografiskt betingade 
skillnader i vilka kortstaviga (och långstaviga) varianter de uppvisar. Kön 
har mera sällan ett samband med fokusvariabeln, medan ålder i viss mån kan 
ha det, men då också tillsammans med social och regional bakgrund. Denna 
komplexitet kan ses i ljuset av de teoretiska perspektiv som vi nämnde i avsnitt 
2 och som utgår från att språklig variation inte rätlinjigt kan kopplas till olika 
sociala kategorier, utan till flerdimensionella system av sociala och ideologiska 
betydelser (t. ex. Agha 2003, 2007, Silverstein 2003, Johnstone 2004, 2010, 
Johnstone & Kiesling 2008, Eckert 2008, 2012).

Förutom att de olika bakgrundsvariablerna samspelar med varandra, är det 
sannolikt att det finns andra omständigheter som vi inte har kunskap om som 
påverkar individernas användning av olika varianter. För variationsforskningen 
innebär detta att det är oklokt att på förhand bestämma sig för att variationen 
kommer att följa geografiska gränser eller att individerna på förhand ska sorteras 
enligt socialgrupp, kön eller ålder. Vi frångick ju medvetet ett sådant perspek-
tiv och utgick i stället från de enskilda individernas bruk av olika varianter. 
Det finns sedan tidigare en del studier där ett liknande individperspektiv har 
tillämpats (t. ex. Rabb 2014, Wikner 2018), men de bakgrundsvariabler som 
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variationen relaterats till har – precis som i vår studie – oftast varit traditio-
nella och rätt få till antalet. För att ett sådant individperspektiv skulle ge större 
utslag skulle det emellertid kräva att man hade mer detaljerade uppgifter om 
informanterna.

I tidigare variationsstudier där man har haft tillgång till vissa andra bak
grundsuppgifter har variationen kopplats till t. ex. flyttbenägenhet (t.ex. Vaatto
vaara 2009, Svahn & Nilsson 2014), socialt nätverk (t. ex. Milroy & Milroy 
1985), livsstil (t. ex. Grönberg 2004) eller informanternas egna språkupp-
fattningar (t. ex. Rabb 2016, 2017). Vi vet bl. a. inget om våra informanters 
lokalförankring, livsstil eller deras sociala kontakter, d.v. s. vem de umgås med 
och vad dessa individer har för social status. Vi vet inte om dessa individer 
talar på samma sätt även i andra situationer och/eller om deras tal påverkats av 
inspelningssituationen. Slutligen vet vi inte hur individerna själva förhåller sig 
till den undersökta variationen – är de medvetna om den och har de attityder 
till den? Den här typen av information skulle vara nödvändig för att man ska 
kunna diskutera vilka sociala och ideologiska betydelser som är knutna till 
variationen mellan kort- och långstavighet – alltså för att kunna undersöka 
fenomenets indexikalitet.

Särskilt beklagligt är det att den information vi har om talarnas sociala 
status är så bristfällig, eftersom våra resultat, i likhet med tidigare forskning, 
antyder att den har en central roll i sammanhanget. Vi påtalade några brister 
med S-materialets sociala metadata redan i materialbeskrivningen. Som Nathan 
Joel Young (2023 s. 141) påpekar borde man i variationsstudier med fördel 
ha information om – förutom talarnas utbildnings- och yrkesnivå och deras 
föräldrars utbildnings- och yrkesnivå – sådant som exempelvis vilka skolor 
talarna har gått i och vilka postnummer de bott på, vad deras vänner har för 
utbildning och yrken och var de bott. Som Young (a. st.) också konstaterar skulle 
det vara viktigt att språkforskare sammanställer metadata ytterst noggrant, så 
att talspråkskorpusar – som är mycket tidskrävande att skapa – kan utnyttjas 
till sin fulla potential i olika sammanhang.

Vi menar emellertid att vår studie har kunnat röja sådana resultat som kan 
inspirera till en utvidgning och fördjupning av dem i fortsatt forskning. Jenny 
Nilsson (2023 s. 160) framhåller att risken med att ta hänsyn till en mängd 
olika bakgrundsfaktorer är att man enbart kommer åt att beskriva individers 
språkliga repertoarer, men inte lyckas blotta generella mönster. Sådana över-
gripande samband kan med fördel fungera som en språngbräda för att man ska 
komma in på mer komplexa förklaringsmodeller. De mönster vår studie har 
uppdagat bekräftar att växlingen mellan kort- och långstavighet har potential 
att utgöra ett framskjutet (salient) drag i finlandssvenskan (jfr t. ex. Trudgill 
1986 s. 11). I relation till Labovs (1972 s. 178 ff) indelning i indikatorer, 
markörer och stereotyper samt till Silversteins (2003) indexikalitetsnivåer kan 
man konstatera att variabeln har uppnått en status som markör för social klass 
och plats (Silversteins andra indexikalitetsnivå). Det återstår att ta reda på i 

https://doi.org/10.69824/svlm.146.25714


117Variation mellan kort- och långstavighet i finlandssvenskt talspråk

SVENSKA LANDSMÅL OCH SVENSKT FOLKLIV / SWEDISH DIALECTS AND FOLK TRADITIONS 2023 (146)
ISSN: 2004-9242 | DOI: https://doi.org/10.69824/svlm.146.25714

vilken mån variabeln kan ses som en stereotyp och i vilken mening den kan 
fungera som resurs i indexikalisk användning på Silversteins tredje nivå. För 
att man ska kunna göra det behövs en analys av språkbrukarnas reflektioner 
av variabelns identitetsskapande funktioner och av deras metapragmatiska 
ställningstaganden. Med hjälp av sådana kan man komma till insikt om detta 
språkdrags sociala och ideologiska betydelsepotential.
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